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Cyfarfu’r Cynulliad am 2 p.m. gyda’r Llywydd yn y Gadair.
The Assembly met at 2 p.m. with the Presiding Officer in the Chair.

Cwestiynau i’r Gweinidog Cyllid
Questions to the Finance Minister

Portffolio Diwylliant, y Gymraeg a Chwaraeon
Culture, Welsh Language and Sport Portfolio

C1 Owen John Thomas: Pa gynlluniau sydd
gan y Gweinidog i1 gynyddu cyllideb
gyffredinol portffolio diwylliant, y Gymraeg
a chwaraeon? OAQO305(FIN)

The Finance Minister (Sue Essex): The
proposals for the culture, sport and Welsh
language portfolio were contained in the draft
budget proposals published on 27 September.

Owen John Thomas: Efallai eich bod wedi
sylwi bod y grantiau ar gyfer ceisiadau
newydd wedi cael eu rhewi. Gan fod y
portffolio diwylliant yn cael dim ond 1 y cant
o gyllideb y Llywodraeth, onid ydych yn
teimlo ei bod yn amser ichi edrych ar hyn, a
chynyddu’r swm gan fod diwylliant yn faes i
fuddsoddi ynddo ac yn faes sy’'n dwyn
canlyniadau sylweddol?

Sue Essex: As you know, deciding on
spending priorities each year is difficult. I
remind you, Owen John, that overall growth
in the culture portfolio from 1999 to the
current financial year stands at 122 per cent.
The proposals for 2005-06 are 4.3 per cent
growth and 6.4 per cent growth. It is up to the
Minister for Culture, Welsh Language and
Sport how he disperses these increases in his
budget. I know that the Culture, Welsh
Language and Sport Committee discussed the
culture budget today. You could argue for
more money to be spent in each area, and all
of us here would have different priorities.
However, I think that we have taken a fair
approach towards the culture budget. You
may continue to argue in this vein, but that
was not put forward in the amendments to the
motion on the draft budget, and you should
recognise that.

Leighton Andrews: In this morning’s

Q1 Owen John Thomas: What plans does
the Minister have to increase the overall
budget of the culture, Welsh language and
sport portfolio? OAQO305(FIN)

Y Gweinidog Cyllid (Sue Essex):
Cynhwyswyd y cynigion ar gyfer portffolio
diwylliant, chwaraecon a’r Gymraeg yng
nghynigion drafft y gyllideb a gyhoeddwyd
ar 27 Medi.

Owen John Thomas: You may have noticed
that grants for new bids have been frozen.
Given that the culture portfolio receives only
1 per cent of the Government’s overall
budget, do you not think that it is time to
reconsider this amount and increase it,
because culture is an area in which we can
invest and which yields significant returns?

Sue Essex: Fel y gwyddoch, mae penderfynu
blaenoriacthau gwario bob blwyddyn yn
anodd. Fe’ch atgoffaf, Owen John, fod y
cynnydd cyffredinol yn y portffolio
diwylliant o 1999 i’r flwyddyn ariannol
bresennol yn 122 y cant. Y cynigion ar gyfer
2005-06 yw cynnydd o 4.3 y cant a chynnydd
0 6.4 y cant. Y Gweinidog dros Ddiwylliant,
y Gymraeg a Chwaraeon sy’n penderfynu sut
y mae’n gwasgaru’r cynnydd hwn yn ei
gyllideb. Gwn fod y Pwyllgor Diwydiant, y
Gymraeg a Chwaraeon wedi trafod y gyllideb
ddiwylliant heddiw. Gallech ddadlau dros
wario mwy o arian ym mhob maes, a byddai
gan bob un ohonom yma flaenoriaethau
gwahanol. Fodd bynnag, credaf inni gymryd
ymagwedd deg tuag at y gyllideb ddiwylliant.
Gallwch barhau i ddadlau dros hynny, ond ni
chyflwynwyd hynny yn y gwelliannau yn y
cynnig ar y gyllideb ddrafft, a dylech
gydnabod hynny.

Leighton Andrews: Yng nghyfarfod y



meeting of the Culture, Welsh Language and
Sport Committee, the committee agreed to
stand by the budget letter that it submitted
earlier this year. Do you not find it surprising
that people are now raising questions about
the culture budget when it was not the subject
of amendment in the recent debate on the
draft budget?

Sue Essex: As I said, people have to face the
reality that, if you want to increase spending
in one area, it means decreasing it in another.
Amendment 1 to the motion on the draft
budget was carried in the Chamber, and I
respect that. However, it did not refer to an
increase in the culture budget. I am sure that
Alun Pugh, and you, Owen John, would have
preferred the opposite to be the case, but you
did not propose an amendment to do that,
Owen John, and therefore could not vote in
favour of it.

Eleanor Burnham: Do you believe that it is
appropriate for the National Museums and
Galleries of Wales to spend its allocated
funding on rebranding, and do you agree that
it is right for the ‘Wales’ brand name to be
lost from its title?

Sue Essex: Making a decision as to whether
this is right or wrong is not for me as Finance
Minister. I think that the First Minister has
made a cogent argument based on the
realities of where we are in 2005, looking to
the future. The ‘Wales’ brand is a potent
force, and I respect that. I have not heard
arguments that match or counter the First
Minister’s view.
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Pwyllgor Diwylliant, y Gymraeg a
Chwaraeon y bore yma, cytunodd y pwyllgor
i gadw at lythyr y gyllideb a gyflwynodd yn
gynharach eleni. Onid ydych yn synnu bod
pobl bellach yn gofyn cwestiynau am y
gyllideb diwylliant pan nad oedd yn destun
gwelliant yn y ddadl yn ddiweddar ar y
gyllideb ddrafft?

Sue Essex: Fel y dywedais, rhaid i bobl
wynebu’r realiti, sef os ydych am gynyddu
gwariant mewn un maes, rhaid ei ostwng
mewn maes arall. Derbyniwyd gwelliant 1 i’r
cynnig ar y gyllideb ddrafft yn y Siambr, ac
yr wyf yn parchu hynny. Fodd bynnag, nid
oedd yn cyfeirio at gynnydd yn y gyllideb
diwylliant. Yr wyf yn siwr y byddai’n well
gan Alun Pugh, a chithau, Owen John, pe
bai’r gwrthwyneb yn wir, ond nid oeddech yn
cynnig gwelliant yn wneud hynny, Owen
John, ac felly ni allech bleidleisio 0’1 blaid.

Eleanor Burnham: A ydych yn credu ei bod
yn briodol i Amgueddfeydd ac Oriclau
Cenedlacthol Cymru wario’r arian a
ddyrannwyd iddynt ar ail-frandio, ac a ydych
yn credu ei bod yn iawn dileu enw brand
‘Cymru’ o’r teitl?

Sue Essex: Nid fy swydd i fel Gweinidog
Cyllid yw penderfynu a yw hyn yn iawn ai
peidio. Credaf fod y Prif Weinidog wedi
cyflwyno dadl effeithiol yn seiliedig ar realiti
ein sefyllfa yn 2005, gan edrych i’r dyfodol.
Mae’r brand ‘Cymru’ yn rymus, ac yr wyf yn
parchu hynny. Nid wyf wedi clywed
dadleuon fel barn y Prif Weinidog nac i’r
gwrthwyneb.

Cyllideb y Cynulliad
The Assembly Budget

Q2 Gwenda Thomas: Will the Minister
make a statement on the National Assembly
for Wales’s budget for the next three years?
OAQO304(FIN)

Sue Essex: I published the draft budget of the
Assembly on 27 September. These plans
show the Assembly budget increasing to over
£14 billion by 2007-08, which is a growth of
22 per cent between 2004-05 and 2007-08.
This will provide an extra £2.5 billion in
spending power by the end of the period.

C2 Gwenda Thomas: A wnaiff y Gweinidog
ddatganiad am gyllideb Cynulliad
Cenedlaethol Cymru am y tair blynedd nesaf?
OAQO304(FIN)

Sue Essex: Cyhoeddais gyllideb ddrafft y
Cynulliad ar 27 Medi. Mae’r cynlluniau hyn
yn dangos bod cyllideb y Cynulliad yn codi i
fwy na £14 biliwn erbyn 2007-08, sy’n
gynnydd o 22 y cant thwng 2004-05 a 2007-
08. Bydd hyn yn darparu £2.5 biliwn o bwer
gwario ychwanegol erbyn diwedd y cyfnod.



Gwenda Thomas: 1 welcome the proposed
funding allocation for early years provision,
especially for the implementation of Flying
Start, which has at its heart free, good-quality
childcare. How do you answer the members
of the opposition who wish to risk the future
of Flying Start through their opportunism and
uncosted promises? [Interruption.]

The Presiding Officer: Order. I do not need
any assistance from the leader of the
opposition, or from any Minister. The
Finance Minister will know that she has no
responsibility for the opposition.

Sue Essex: Thank you. We will wait and see
on that one, shall we? There may be some
loud calls that will not turn into practice. On
Flying Start, and the value of that spending
programme, you are right, Gwenda; it is a
crucial part of early years expenditure. As |
said last year, when we set out our three-year
budget, the most important thing that we can
do for the future of Wales is invest in our
children. We all believe in that, certainly on
this side of the Chamber. Flying Start is a
wonderful initiative, which will be an
important component in changing the
experiences of young children and their
parents and carers.

David Lloyd: A allaf ofyn eto faint o arian
ychwanegol sydd wedi’i godi drwy’r dreth
gyngor yn sgil yr ailfandio diweddar?

Sue Essex: If you are saying ‘as a result of
the rebanding’, then you are implying
something that is not true. If you are talking
about after the rebanding exercise, and
council tax yield, as I believe you are, then
there was an increase of just over 9 per cent.
That includes a 1 per cent growth in
properties and the 6 per cent growth that local
authorities put in. To be clear, because it is
important that everyone is clear about
revaluation, it is the level that councils set in
terms of council tax rates that determines the
final council tax yield—that, plus, of course,
the number of properties.

Karen Sinclair: Last week, the leader of the
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Gwenda Thomas: Yr wyf yn croesawu’r
dyraniad cyllid arfaethedig ar gyfer
darpariaeth blynyddoedd cynnar, yn enwedig
ar gyfer gweithredu Dechrau’n Deg, sy’n
cynnig gofal plant o safon am ddim. Sut yr
ydych yn ymateb i aeclodau’r gwrthbleidiau
sydd am beryglu dyfodol Dechrau’n Deg
gyda’u hoportiwnistiaecth a’u haddewidion
sydd heb eu costio? [Torri ar draws.]

Y Llywydd: Trefn. Nid oes arnaf angen
unrhyw gymorth gan arweinydd yr wrthblaid,
na chan unrhyw Weinidog. Gwyr y
Gweinidog Cyllid nad oes ganddi unrhyw
gyfrifoldeb dros y gwrthbleidiau.

Sue Essex: Diolch. Cawn weld ynglyn a
hynny? Efallai y bydd rhai galwadau mawr
na chant eu gwireddu. O ran Dechrau’n Deg,
a gwerth y rhaglen wario honno, yr ydych yn
iawn, Gwenda; mae’n rhan hanfodol o
wariant blynyddoedd cynnar. Fel y dywedais
y llynedd, wrth gynllunio’n cyllideb tair
blynedd y peth pwysicaf y gallwn ei wneud
ar gyfer dyfodol Cymru yw buddsoddi yn ein
plant. Mae pob un ohonom yn credu hynny,
yn sicr ar yr ochr hon o’r Siambr. Mae
Dechrau’n Deg yn fenter wych, a fydd yn
elfen bwysig wrth newid profiadau plant
ifanc a’u rhieni a’u gofalwyr.

David Lloyd: May I ask again how much
additional money has been raised through
council tax as a result of the recent
rebanding?

Sue Essex: Os ydych yn dweud ‘yn sgil yr
ailfandio’, yna yr ydych yn awgrymu
rhywbeth nad yw’n wir. Os ydych yn s6n am
yr hyn a ddigwyddodd ar 6l yr ymarfer
ailfandio, ac incwm o’r dreth gyngor, fel y
credaf eich bod, yna yr oedd cynnydd o
ychydig dros 9 y cant. Mae hynny’n cynnwys
cynnydd o 1 y cant mewn eiddo a’r cynnydd
0 6 y cant a gyfrannodd awdurdodau lleol. I
fod yn glir, oherwydd mae’n bwysig i bawb
fod yn glir ynghylch ailbrisio, y lefel a bennir
gan gynghorau o ran cyfraddau’r dreth
gyngor sy’n penderfynu’r incwm terfynol o’r
dreth gyngor—hynny, a nifer yr eiddo, wrth
gWIS.

diwethaf,

Karen Sinclair: Yr wythnos



Liberal Democrat council in Wrexham
claimed that there would be a shortfall in the
authority’s budget of £6 million, and
predicted cuts in services across the board
because of the Assembly’s draft budget. This
has had a knock-on effect of leaving
teachers’ unions predicting redundancies
among school staff, and teachers being forced
to send children home. Since we have not
published the local government settlement,
would you agree that it is highly irresponsible
to needlessly alarm parents, teachers and
other workers in this way by spreading
misinformation?

Sue Essex: It is extremely surprising, to say

the least. When I worked in local
government, you waited until the local
government settlement was published,

because it is not until it is published that you
can see what the figure is. You will recall
that, in the draft budget, once the social care
money is moved across, there is a growth of
5.1 per cent. That is much higher than local
government was expecting; there is no doubt
about that. You used the word ‘irresponsible’,
and I would concur, because there are people
in schools and elsewhere that will be worried
prematurely.

Jenny Randerson: Minister, as you know,
33 per cent of households across Wales have
been rebanded upwards for council tax. In
Cardiff, 66 per cent of households were
rebanded upwards. I believe that you put in
£11 million last year to reduce the impact on
those going up two bands or more. Given that
two thirds of appeals on council tax
rebanding have been successful so far, have
you done any calculations or estimations of
how much will be required if a similar
scheme were to be applied next year?

Sue Essex: If it was on a like-for-like basis, it
would be £11 million and perhaps a bit more,
as it not quite two thirds, but a little more.
How those two thirds break down, I do not
know, but, clearly, we have made the
commitment that, whatever happens, we will
adjust in accordance with the appeal
decisions. I would hesitate—and you know
this, as we have had these decisions—before
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honnai arweinydd y cyngor Democratiaid
Rhyddfrydol yn Wrecsam y byddai diffyg o
£6 miliwn yng nghyllideb yr awdurdod, a
rhagwelai doriadau mewn gwasanaethau yn
gyffredinol oherwydd cyllideb ddrafft y
Cynulliad. Sgil-effaith hynny oedd bod
undebau athrawon yn rhag-weld
diswyddiadau ymhlith staff ysgolion, ac
athrawon yn cael eu gorfodi i anfon plant
adref. Gan nad ydym wedi cyhoeddi’r setliad
llywodraeth leol, a ydych yn cytuno ei bod yn
anghyfrifol iawn codi ofn ar rieni, athrawon a
gweithwyr eraill yn ddiangen fel hyn drwy
ledaenu gwybodaeth anwir?

Sue Essex: Mae hyn yn syndod mawr, a
dweud y lleiaf. Pan oeddwn yn gweithio
mewn llywodraeth leol, byddai’n rhaid aros
nes i’r setliad llywodraeth leol gael ei
gyhoeddi, oherwydd dim ond pan gaiff ei
gyhoeddi y gallwch weld y ffigur. Fe
gofiwch, yn y gyllideb ddrafft, cyn gynted ag
y bydd arian gofal cymdeithasol yn cael ei
drosglwyddo, fod yna gynnydd o 5.1 y cant.
Mae hynny lawer yn uwch nag yr oedd
llywodraeth leol yn ei ddisgwyl; nid oes
amheuaeth am hynny. Yr oeddech yn
defnyddio’r gair ‘anghyfrifol’, a byddwn yn
cytuno a hynny, oherwydd mae yna rai pobl
mewn ysgolion a mannau eraill a fydd yn
gofidio cyn pryd.

Jenny Randerson: Weinidog, fel vy
gwyddoch, mae 33 y cant o gartrefi ledled
Cymru wedi eu codi i fand uwch o ran treth
gyngor. Yng Nghaerdydd, symudwyd 66 y
cant o gartrefi i fand uwch. Credaf ichi
gyfrannu £11 miliwn y llynedd i leihau’r
effaith ar y rhai sy’n codi dau fand neu fwy.
O gofio bod dwy ran o dair o apeliadau yn
erbyn ailfandio’r dreth gyngor wedi llwyddo
hyd yn hyn, a ydych wedi gwneud unrhyw
gyfrifiadau neu amcangyfrifon o’r hyn fydd
ei angen os bydd cynllun tebyg yn cael ei
weithredu flwyddyn nesaf?

Sue Essex: Pe bai ar sail tebyg am debyg,
byddai’'n £11 miliwn ac efallai ychydig yn
fwy, gan nad yw’n union ddwy ran o dair,
ond ychydig yn fwy. Sut mae’r ddwy ran o
dair yn dadansoddi, wn i ddim. Ond yn
amlwg, yr ydym wedi ymrwymo i addasu yn
unol &’r penderfyniadau apél, beth bynnag a
ddigwydd. Byddwn yn amheus—ac fe
wyddoch hyn, gan inni drafod hynny—i



implying that the transition scheme applied
last year will automatically follow through. If
that was your inference, I caution you on that,
for the reasons that I have previously outlined
here as well as to individuals.

2.10 p.m.

Glyn Davies: Minister, I was interested in
your response to Owen John Thomas’s first
question, which suggested that you were
considering making a positive response as a
result of the amendment of your draft budget.
Could you give us a guarantee today that you
will respond to what I have told you we
believe to be the most significant points,
namely reducing the impact of revaluation,
and fulfilling your promise to properly fund
Welsh higher education institutions?

Sue Essex: | said that I would respect the
Assembly’s decision on that. You will also
know, as I have spoken to you and others
about this, about easy solutions, such as
‘freezing’ and ‘postponing’ revaluation, and
other words that have been used. Such
solutions are not applicable in my view and I
have explained why. I will continue to give
this further thought and discuss it with
officials. You need to be content with the
commitment that [ have made here, and my
answer to you on how we are proceeding on
this.
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awgrymu y bydd y cynllun pontio a roddwyd
ar waith y llynedd yn dilyn yn awtomatig. Os
dyna oedd eich awgrym, fe’ch rhybuddiaf i
fod yn ofalus ynglyn & hynny, am y rhesymau
yr wyf eisoes wedi eu hamlinellu yma, yn
ogystal ag i unigolion.

Glyn Davies: Weinidog, yr oedd eich ymateb
i gwestiwn cyntaf Owen John Thomas yn
ddiddorol. Awgrymai eich bod yn ystyried
ymateb yn gadarnhaol o ganlyniad i ddiwygio
eich cyllideb ddrafft. A allech ein sicrhau
heddiw y byddwch yn ymateb i’r hyn a
ddywedais wrthych yw’r pwyntiau mwyaf
arwyddocaol yn ein barn ni, sef lleihau
effaith ailbrisio, a gwireddu eich addewid i
ariannu sefydliadau addysg uwch Cymru yn
briodol?

Sue Essex: Dywedais y byddwn yn parchu
penderfyniad y Cynulliad ar hynny.
Gwyddoch hefyd, gan imi siarad 4 chi ac
eraill am hyn, am atebion hawdd, fel ‘rthewi’
a ‘gohirio’ ailbrisio, a geiriau eraill a
ddefnyddiwyd. Nid yw atebion o’r fath yn
berthnasol yn fy marn i, ac yr wyf wedi
esbonio pam. Byddaf yn parhau i ystyried
hyn ymhellach a’i drafod gyda swyddogion.
Mae angen ichi fod yn fodlon a’r ymrwymiad
a wneuthum yma, ac &’m hateb ichi am y
ffordd yr ydym yn bwrw ymlaen a hyn.

Y Portffolio Addysg a Dysgu Gydol Oes
Education and Lifelong Learning Portfolio

C3 Arweinydd yr Wrthblaid (Ieuan Wyn
Jones): Pa sylwadau y mae’r Gweinidog
wedi eu derbyn ar ddyrannu cyllid i’r
portffolio addysg a dysgu gydol oes?
OAQO0297(FIN)

Q8 Janet Ryder: What representations has
the Minister received regarding the allocation
of funding to the education and lifelong
learning portfolio? OAQ0292(FIN)

Sue Essex: I have regular discussions with
the Minister for Education and Lifelong
Learning on a number of issues affecting her
portfolio.

Ieuan Wyn Jones: Yn ogystal a sylwadau’r

Q3 The Leader of the Opposition (Ieuan
Wyn Jones): What representations has the
Minister received regarding the allocation of
funding to the education and lifelong learning
portfolio? OAQO0297(FIN)

C8 Janet Ryder: Pa sylwadau y mae’r
Gweinidog wedi eu derbyn ar ddyrannu
cyllid i’r portffolio addysg a dysgu gydol
oes? OAQO0292(FIN)

Sue Essex: Byddaf yn cael trafodaethau
rheolaidd gyda’r Gweinidog dros Addysg a
Dysgu Gydol Oes ar nifer o faterion sy’n
effeithio ar ei phortffolio.

Ieuan Wyn Jones: In addition to the



Gweinidog, byddwch hefyd yn gwybod am
gytundeb a wnaed rhwng yr holl bleidiau bod
rhaid inni, yn y gyllideb ddrafft sydd ger ein
bron, ddechrau cau’r bwlch sydd rhwng
cyllid prifysgolion yng Nghymru a
phrifysgolion yn Lloegr. Byddwch yn
gwybod bod adroddiad annibynnol a
gomisiynwyd gan Gyngor Cyllido Addysg
Uwch Cymru yn dangos bod gwahaniaeth o
ryw £400 y pen rhwng y myfyrwyr hynny, a
bod adroddiad Rees yn dweud y gallai’r
bwich fod gymaint a £100 miliwn vy
flwyddyn. A ydych bellach yn derbyn bod
bwlch, a sut fyddwch chi’n adlewyrchu
hynny yn y gyllideb?

Sue Essex: I have not seen the HEFCW
report, and I do not know whether you have,
so [ am unsure of where these figures have
come from. I remember the figures quoted in
the Rees report. I thought that they seemed
pretty excessive at the time, and I suspect that
they will prove to be as much.

The commitment that Rhodri made was to
address this within this budget round. That is
fair, and I said that I would respect that. We
are trying to get a truer picture of whether
there is a funding gap—and I take your view
that you expect there to be, historically, a
funding gap. The other point that I have made
to many people is that, by the time the next
financial year comes around, and certainly
the next academic year, we will have a far
truer picture of the gap. There is a difference
between the historical gap and the actual gap
that may emerge following the introduction
of variable fees in England. I am not avoiding
the issue; I am just saying that we should be
aware of the major changes taking place that
may need to be taken into account.

Ieuan Wyn Jones: Let me make this clear.
There is a general understanding in the sector
of the agreement and what it meant, and we
cannot really go back on that commitment. At
the time of the agreement, there was a
general acknowledgement that there was a
gap; the only disagreement was about the size
of it. I do not think that anyone was arguing
that there was not a gap; it was simply a
question of its size. Various people have
made various estimates, and we have seen
what the Rees commission said. I understand
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Minister’s remarks, you will also be aware of
a cross-party agreement that we, in the draft
budget which is before us, must start to close
the gap between funding for universities in
Wales and those in England. You will be
aware of an  independent  report
commissioned by the Higher Education
Funding Council for Wales, which shows that
the difference is around £400 a head between
those students, and that the Rees report states
that the gap could be as much as £100 million
a year. Do you now accept that there is a gap,
and how will you reflect that in the budget?

Sue Essex: Nid wyf wedi gweld adroddiad
CCAUC, ac ni wn a ydych chi wedi ei weld.
Felly, ni wn o ble y daeth y ffigurau hyn.
Cofiaf y ffigurau a ddyfynnwyd yn adroddiad
Rees. Yr oeddwn yn meddwl eu bod braidd
yn eithafol ar y pryd, a thybiaf y profir eu
bod yn eithafol.

Yr ymrwymiad a wnaeth Rhodri Morgan
oedd mynd i’r afael & hyn yn y cylch cyllideb
hwn. Mae hynny’n deg, a dywedais y
byddwn yn parchu hynny. Yr ydym yn ceisio
cael darlun mwy cywir i weld a oes bwlch
ariannu—ac yr wyf yn derbyn eich barn eich
bod yn disgwyl y bydd bwlch ariannu, yn
hanesyddol. Y pwynt arall yr wyf wedi ei
wneud wrth nifer o bobl yw y bydd gennym,
erbyn y flwyddyn ariannol nesaf, ac yn
bendant erbyn y flwyddyn academaidd nesaf,
ddarlun llawer mwy cywir o’r bwlch. Mae
gwahaniaeth thwng y bwich hanesyddol a’r
bwlch gwirioneddol a all ymddangos yn dilyn
cyflwyno ffioedd amrywiadwy yn Lloegr.
Nid wyf yn osgoi’r mater; dim ond dweud y
dylem fod yn ymwybodol o’r newidiadau
mawr y gall y bydd angen eu hystyried.

Ieuan Wyn Jones: Gadewch imi wneud hyn
yn glir. Mae dealltwriaeth gyffredinol yn y
sector o’r cytundeb a’r hyn a olygai, ac ni
allwn dorri’r ymrwymiad hwnnw mewn
gwirionedd. Pan wnaed y cytundeb,
cydnabuwyd yn gyffredinol fod bwlch; yr
unig anghytundeb oedd ei faint. Ni chredaf
fod neb yn dadlau nad oedd yna fwlich; y
cwestiwn oedd faint o fwlch. Mae amryw o
bobl wedi gwneud amcangyfrifon, ac yr
ydym wedi gweld yr hyn a ddywedodd
comisiwn Rees. Deallaf yr hyn a ddywedais



what I have said to you, about an independent
report commissioned by HEFCW showing a
similar picture. You will know the wording
of the amendment to the motion, which was
to ‘begin to address’ that gap. I am asking
you to acknowledge that the sector will
expect that to be honoured. All that I am
asking you to confirm is whether that will be
done.

Sue Essex: I have said that I will respect the
decision that is made here. | also went back
and looked at the First Minister’s statement,
which was pretty clear. He said ‘within the
budget round’ and ‘any funding gap’. I have
also gone back and looked at the wording of
the amendment, and begun to address that.

I have had discussions, and I feel that we are
getting to an understanding of what that
might be. You quoted the HEFCW report; 1
have not seen that report, and I would be
surprised if anyone had. Let us wait and see
what it says. We must see what evidence
exists and then decide how we can progress.
There is no ambiguity and there are no veils
and curtains. I will honour that, but we must
do that in a way that we all agree is sensible
and the right way forward.

Janet Ryder: You have defined two gaps: an
actual gap that might be created because of
the difference in fee levels in Wales and in
England from this year onwards, and a
historical gap given the underfunding of
universities in Wales compared to that in
England. HEFCW  commissioned an
independent report by Cooke and Bull; it
went through the draft report and agreed the
final report. HEFCW’s figures clearly show a
historical funding gap. That is the report
referred to by Ieuan Wyn Jones. What
representations have you had from the
Minister for Education and Lifelong Learning
about money for her budget this year to start
redressing that gap?

Sue Essex: Interestingly, I have had no
representations from the higher education
sector. I said that, if there is a historical
funding gap between England and Wales—
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wrthych, am adroddiad annibynnol wedi’i
gomisiynu gan CCAUC yn dangos darlun
tebyg. Gwyddoch beth yw geiriad y gwelliant
i’r cynnig, sef ‘dechrau mynd i’r afael’ a’r
bwilch hwnnw. Gofynnaf ichi gydnabod y
bydd y sector yn disgwyl i hynny gael ei
anthydeddu. Y cyfan a ofynnaf ichi ei
gadarnhau yw a fydd hynny’n cael ei wneud.

Sue Essex: Dywedais y byddaf yn parchu’r
penderfyniad a wneir yma. Euthum yn 6l
hefyd i edrych ar ddatganiad y Prif Weinidog,
a oedd yn eithaf clir. Dywedodd ‘o fewn y
cylch cyllideb’ ac ‘unrhyw fwlch ariannu’.
Yr wyf hefyd wedi mynd yn 6l i edrych ar
eiriad y gwelliant a mynd i’r afael 4 hynny.

Yr wyf wedi cael trafodaethau, a chredaf ein
bod yn dod i ddealltwriaeth ynghylch yr hyn
a allai hynny fod. Cyfeiriech at adroddiad
CCAUC; nid wyf wedi gweld yr adroddiad
hwnnw, a byddwn yn synnu pe bai neb arall
wedi ei weld. Gadewch inni aros i weld beth
mae’n ei ddweud. Rhaid inni weld pa
dystiolaeth sydd ar gael ac yna penderfynu
sut y gallwn symud ymlaen. Nid oes unrhyw
amwysedd nac unrhyw ddirgelwch. Bydddaf
yn parchu hynny, ond rhaid inni wneud
hynny mewn ffordd y byddwn i gyd yn
cytuno sy’n synhwyrol a’r ffordd gywir
ymlaen.

Janet Ryder: Yr ydych wedi diffinio dau
fwlch: bwlch gwirioneddol a allai gael ei
greu oherwydd y gwahaniaeth mewn ffioedd
yng Nghymru a Lloegr o eleni ymlaen, a
bwlch hanesyddol o gofio bod prifysgolion
yng Nghymru yn cael eu tanariannu o’u
cymharu 4 phrifysgolion yn Lloegr.
Comisiynodd CCAUC adroddiad annibynnol
gan Cooke a Bull; aeth drwy’r adroddiad
drafft a chytunodd ar yr adroddiad terfynol.
Mae ffigurau CCAUC yn dangos yn glir bod
bwlch ariannu hanesyddol. Dyna’r adroddiad
y cyfeiriai leuan Wyn Jones ato. Pa sylwadau
yr ydych wedi eu cael gan y Gweinidog dros
Addysg a Dysgu Gydol Oes am arian ar gyfer
ei chyllideb eleni i ddechrau cau’r bwlch
hwnnw?

Sue Essex: Yn ddiddorol, nid wyf wedi cael
dim sylwadau gan y sector addysg uwch.
Dywedais, os oes bwlch ariannu hanesyddol
rhwng Cymru a Lloegr—fel y mae’r rhan
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which most people seem to think that there is,
but we are awaiting the figures—I have not
seen the figures. You keep on quoting a
HEFCW report, but I have not seen that
report. Looking around the Chamber, no-one
is nodding to say that they have seen the
report. That will set—[Interruption.] Janet, I
can only say that I have not seen it; if
someone has seen it, they can tell me
afterwards how they saw it and what it says.

That will show whether there is a gap or not,
and will show the amount, which will then
have to be checked and consulted upon. I do
not think that the Assembly is in the business
of backfilling previous years. I am sure that
that was not the intention. The intention is to
try to reduce the gap, if there is one. I am in
accord with that. This is a complex area in
terms of where the money is, but as there will
be a different fee regime in England, we will
then, at the end of next season, as it were—
that is, the academic year—have a view on
what the actual gap is. I believe that it is
everybody’s wish to address that actual gap
rather than try to try to look at what it was
historically. As Finance Minister, I am not
going to put money into lines that are not
accurate. That is my response. The Minister
for Education and Lifelong Learning is as
interested as you and I are in doing that.

John Griffiths: Would you agree that the
funding allocation to the education and
lifelong learning portfolio contains capital
provision for new school buildings, enabling
the Welsh Assembly Government, in
partnership with local government, to take
forward a tradition of new school buildings?
That was demonstrated by Newport City
Council’s recent announcement that, over the
next five years, it will replace half its existing
secondary schools with new buildings and
build new primary schools.

Sue Essex: That is one of our commitments,
and it is important for the children and young
people of Wales. I have had discussions with
virtually every local authority about how they
intend to take that commitment forward.
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fwyaf o bobl yn credu, ond yr ydym yn aros
am y ffigurau—nid wyf wedi gweld y
ffigurau. Yr ydych yn cyfeirio drosodd a
throsodd at adroddiad CCAUC, ond nid wyf
wedi gweld yr adroddiad hwnnw. O edrych o
amgylch y Siambr, nid oes neb yn arwyddo
eu bod wedi gweld yr adroddiad. Bydd
hynny’n pennu—{Torri ar draws.] Janet, yr
unig beth y gallaf ei ddweud yw nad wyf
wedi ei weld; os oes thywun wedi ei weld,
gallant ddweud wrthyf wedyn sut y gwelsant
ef a’r hyn y mae’n ei ddweud.

Bydd hynny’n dangos a oes bwlch neu
beidio, a bydd yn dangos y swm, ac wedyn
bydd yn rhaid ei wirio ac ymgynghori
amdano. Ni chredaf fod y Cynulliad yn ceisio
6l-lenwi blynyddoedd blaenorol. Yr wyf yn
siwr nad dyna oedd y bwriad. Y bwriad yw
ceisio lleithau’r bwlch, os oes un. Cytunaf a
hynny. Mae hwn yn faes cymhleth o ran ble y
mae’r arian. Ond am fod cyfundrefn ffioedd
wahanol yn Lloegr, byddwn wedyn, ar
ddiwedd y tymor nesaf, fel petai—hynny yw,
y flwyddyn academaidd—yn gallu gweld
faint yw’r bwlch gwirioneddol. Credaf fod
pawb am fynd i’r afael &’r bwlch
gwirioneddol hwnnw, yn hytrach na cheisio
edrych ar y bwlch yn hanesyddol. Fel y
Gweinidog dros Gyllid, nid fyddaf yn
darparu arian ar gyfer llinellau nad ydynt yn
gywir. Dyna fy ymateb i. Mae gan y
Gweinidog dros Addysg a Dysgu Gydol Oes
gymaint o ddiddordeb 4 chi a mi mewn
gwneud hynny.

John Griffiths: A fyddech yn cytuno bod yr
arian a roddir i’r portffolio addysg a dysgu
gydol oes yn cynnwys darpariaeth gyfalaf ar
gyfer adeiladau ysgol newydd, sy’n galluogi
Llywodraeth Cynulliad Cymru, mewn
partneriacth 4 llywodraeth leol, i ddatblygu
traddodiad o adeiladau ysgol newydd?
Dangoswyd hynny gan Gyngor Dinas
Casnewydd pan gyhoeddodd yn ddiweddar y
bydd, dros y pum mlynedd nesaf, yn codi
adeiladau newydd yn lle hanner ei ysgolion
uwchradd presennol, ac yn adeiladu ysgolion
cynradd newydd.

Sue Essex: Dyna un o’n hymrwymiadau, ac
mae’n bwysig i blant a phobl ifanc Cymru.
Yr wyf wedi cael trafodaethau gyda phob
awdurdod lleol bron ynghylch y ffordd y
maent yn bwriadu cyflawni’r ymrwymiad



There are some different views about how it
might be achieved, with some using it as part
of reconfiguration, some replacing existing
schools and some looking to the future in
terms of where growth might occur. I am
glad of that, and that our commitment has
spurred local authorities on to consider that
their schools need to be fit for the purpose of
educating our children and young people.

William Graham: We respect your sincerity,
but what is the sum of money that we are
talking about? The Rees report said that:

‘one recent estimate of the funding gap in
Wales suggests that it is much larger than
previously thought’—

that is agreed—

‘standing at £330m for the period 2005/6—
2007/8, more than double the previous
estimate of about £50m’.

2.20 p.m.

What moneys are you likely to commit?

Sue Essex: [ would be interested to hear what
moneys you would be likely to cut, if you are
talking about £500 million. That is
extraordinary. I said honestly that I do not
think that people accepted that the figures in
the Rees report were the kind of figures that
we were looking at. I would be surprised if
any members of your party expected us to
fund a gap of £500 million, because that
would have enormous repercussions. We will
see what the figures come to. It is really not
worth talking hypothetically around figures;
we need to wait until we get an accurate view
that we can all feel comfortable is the real
figure.

Peter Black: You have a manifesto
commitment to ensure that all schools are fit
for purpose by 2010, and you made a pledge
in your manifesto to put £560 million in the
budget by 2007 for that. On what basis is
your pledge to make those schools fit for
purpose by 2010 being costed, when the
Minister for Education and Lifelong Learning
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hwnnw. Mae  safbwyntiau  gwahanol
ynghylch sut y gellid gwneud hynny: mae
rhai’n ei ddefnyddio fel rhan o broses ail-
gyflunio, rhai yn adeiladu ysgolion newydd, a
rhai yn edrych i’r dyfodol o ran y twf posibl.
Yr wyf yn falch o hynny, a bod ein
hymrwymiad wedi ysgogi awdurdodau lleol i
ystyried bod angen i’w hysgolion fod yn
addas at y diben o addysgu ein plant a’n pobl
ifanc.

William Graham: Yr ydym yn parchu eich
didwylledd, ond faint o arian sydd dan sylw
yma? Yn 61 adroddiad Rees:

awgryma un amcangyfrif yn ddiweddar o’r
bwlch ariannu yng Nghymru ei fod lawer yn
fwy na’r hyn a dybiwyd gynt—

cytunir 4 hynny—

sef £330m am y cyfnod 2005/6—2007/8,
syn fwy na dwywaith yr amcangyfrif
blaenorol o ryw £50m.

Faint o arian yr ydych yn debygol o’i
ymrwymo?

Sue Essex: Hoffwn glywed faint o arian y
byddech yn debygol 0’i gwtogi, os ydych yn
son am £500 miliwn. Mae hynny’n
rhyfeddol. Dywedais yn gwbl onest nad wyf
yn credu bod pobl wedi derbyn mai’r ffigurau
yn adroddiad Rees oedd y math o ffigurau yr
oeddem yn edrych arnynt. Byddai’n syndod
imi pe bai unrhyw aelod o’ch plaid yn
disgwyl inni ariannu bwlch o £500 miliwn,
oherwydd byddai hynny’n achosi effeithiau
anferthol. Rhaid aros i weld beth fydd y
ffigurau. Nid oes diben siarad yn
ddamcaniaethol am ffigurau; mae angen inni
aros nes cawn ddarlun cywir y byddwn i gyd
yn hapus i'w ystyried fel y ffigur
gwirioneddol.

Peter Black: Mae ymrwymiad yn eich
maniffesto i sicrhau bod pob ysgol yn addas
at y diben erbyn 2010, ac yn eich maniffesto
mae addewid i roi £560 miliwn yn y gyllideb
erbyn 2007 ar gyfer hynny. Ar ba sail eich
addewid 1 wneud yr ysgolion hynny yn addas
at y diben erbyn 2010 wedi ei gostio, a’r
Gweinidog dros Addysg a Dysgu Gydol Oes



admitted in a written answer to me that she
has no idea of the scale of the problem or
how much money needs to be invested in
those schools? How will you budget for the
future when that information is not available
to you?

Sue Essex: We certainly were happy with the
money that we committed ourselves to
providing as a major step towards that. As I
said to John Griffiths, I have been speaking
to all local authorities about what they may
do. Some feel fairly confident on the basis of
that figure, others perhaps less so, but
nevertheless they are bending their minds to
the task. One of the great leaps forward is
that we have this kind of partnership with
local government. Perhaps this is not true of
you personally, but I know that some
Members like to try to undermine that, as in
yesterday’s debate, but the amazing thing is
that there is, to a large degree, a common
purpose because we want to see those
buildings become fit for purpose, and, quite
genuinely, local authorities do as well.
Therefore, the authorities are all looking at
how they might do that, and we have had
some positive discussions with individual
authorities. In fact, I was in Swansea the
week before last, talking about how the
council there might do it. If memory serves
me right, it was fairly confident that it could
do it. Let us support authorities in doing this,
and let us not try to nitpick and undermine.
There is a genuine commonality of purpose,
and our money has been a major stimulus in
taking this forward.
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wedi cyfaddef mewn ateb ysgrifenedig imi
nad oes syniad ganddi o faint y broblem, na
faint o arian y mae angen ei fuddsoddi yn yr
ysgolion hynny? Sut y byddwch yn cyllidebu
ar gyfer y dyfodol pan nad yw’r wybodaeth
honno ar gael ichi?

Sue Essex: Yr oeddem yn sicr yn fodlon &’r
arian y bu inni ymrwymo i’w ddarparu fel
cam mawr tuag at hynny. Fel y dywedais
wrth John Griffiths, yr wyf wedi bod yn
siarad & phob awdurdod lleol ynghylch yr
hyn y gallant ei wneud. Mae rhai’n teimlo’n
ddigon hyderus ar sail y ffigur hwnnw, ac
mae eraill efallai yn llai hyderus, ond serch
hynny maent yn canolbwyntio ar y dasg. Un
o’r datblygiadau mawr yw bod gennym y
math hwn o bartneriaeth gyda llywodraeth
leol. Efallai nad yw hyn yn wir o’ch satbwynt
chi, ond gwn fod rhai Aelodau yn hoffi ceisio
tanseilio hynny, fel y gwelwyd yn y ddadl
ddoe. Ond y peth rhyfeddol yw bod diben
cyffredin, i raddau helaeth, oherwydd ein bod
am weld yr adeiladau hynny’n dod yn addas
at y diben, ac, yn hollol ddidwyll,
awdurdodau lleol hefyd. Felly, mae’r
awdurdodau bob un wrthi’n ystyried sut y
gallent wneud hynny, ac yr ydym wedi cael
rhai  trafodaethau  cadarnhaol  gydag
awdurdodau unigol. Yn wir, yr oeddwn yn
Abertawe bythefnos yn 61, yn trafod sut y
gallai’r cyngor yno wneud hynny. Os cofiaf
yn iawn, yr oedd yn ddigon hyderus y gallai
wneud hynny. Gadewch inni gefnogi
awdurdodau i wneud hyn, a pheidio & chwilio
am feiau a thanseilio’r broses. Mae yna
bwrpas cyffredin gwirioneddol, ac mae ein
harian wedi bod yn ysgogiad mawr wrth fynd
4 hyn yn ei flaen.

Amseroedd Ymateb Cerbydau Ambiwlans
Ambulance Response Times

Q4 Lisa Francis: What representations has
the Minister received from the Minister for
Health and Social Services to ensure
sufficient funding to improve ambulance
response times? OAQO0281(FIN)

Sue Essex: Ambulance response times are
clearly a matter for the Minister for Health
and Social Services. As I explained earlier, |
leave it to Ministers to allocate finances
within their budgets. With regard to
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C4 Lisa Francis: Pa sylwadau y mae’r
Gweinidog wedi eu cael oddi wrth y
Gweinidog dros lIechyd a Gwasanaethau
Cymdeithasol i sicrhau cyllid digonol i wella
amseroedd ymateb cerbydau ambiwlans?
OAQO281(FIN)

Sue Essex: Y Gweinidog dros lechyd a
Gwasanaethau Cymdeithasol sy’n gyfrifol am
amseroedd ymateb cerbydau ambiwlans. Fel
yr eglurais yn gynharach, yr wyf yn gadael i
Weinidogion ddyrannu arian o fewn eu



ambulances, some work is going on now to
look at the costs, particularly those with
regard to job evaluation, and that report is
due to come back.

Lisa Francis: I understand that the work is
ongoing, but the ambulance service, through
partnership working, has said that it is
looking at ways to develop schemes by which
it can transfer patients to alternative health
and social care services in community
hospitals rather than taking patients to
accident and emergency departments. That is
a significant move. It is of concern that, in
my constituency, several minor injuries units,
for example, are under threat of closure, and
one, in fact, has already closed. In respect of
that, has the Minister for Health and Social
Services made any representations to you
about the urgency of this matter, because any
modernisation processes planned for the
ambulance services will be at risk without
further help from the Government?

Sue Essex: As I said before, this is a matter
for Brian Gibbons. However, on your point
about integration, I would find it surprising
if, in developing the new integrated plans,
particularly at local health board level, those
particular points that you mentioned about
changes in the ambulance service and how
they might match up with provision on the
ground, had not been taken on board. We will
certainly follow that up with Brian.

Kirsty Williams: I can assure you that there
are actual proposals. Builth Wells’s minor
injuries unit has already been closed out of
hours, and now only operates during the
daytime. That pattern is repeated in many
minor injuries units throughout Powys.

The ambulance service, for a long time, has
been publishing figures that demonstrate that
it is not funded to a level that enables it to
meet its Government targets. Are you not
surprised by that and have you not asked the
Minister for Health and Social Services what
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cyllidebau. O ran cerbydau ambiwlans, mae
rhywfaint o waith yn mynd ymlaen ar hyn o
bryd i edrych ar y costau, yn enwedig y rheini
sy’n ymwneud a gwerthuso swyddi, ac mae’r
adroddiad hwnnw ar fin cael ei gyflwyno.

Lisa Francis: Deallaf fod y gwaith yn mynd
rhagddo, ond mae’r gwasanaeth ambiwlans,
drwy weithio mewn partneriaeth, wedi dweud
ei fod yn edrych ar ffyrdd i ddatblygu
cynlluniau fel y gall drosglwyddo cleifion i
wasanaethau iechyd a gofal cymdeithasol
amgen mewn ysbytai cymuned, yn hytrach na
mynd & chleifion i adrannau damweiniau ac
achosion brys. Mae hynny'n gam
arwyddocaol. Yn fy etholaeth i, mae’r ffaith
fod nifer o unedau man anafiadau, er
enghraifft, yn wynebu bygythiad eu cau yn
peri pryder, ac yn wir, mae un eisoes wedi
cau. Mewn cysylltiad a4 hynny, a yw’r
Gweinidog dros lechyd a Gwasanaethau
Cymdeithasol wedi cyflwyno unrhyw
sylwadau i chi ynghylch natur frys y mater
hwn, oherwydd bydd unrhyw brosesau
moderneiddio a gynllunnir ar gyfer y
gwasanaethau ambiwlans mewn perygl heb
gymorth pellach gan y Llywodraeth?

Sue Essex: Fel y dywedais yn gynharach,
mater i Brian Gibbons yw hynny. Fodd
bynnag, ynglyn a’ch pwynt am integreiddio,
byddai’'n syndod imi pe bai’r pwyntiau
penodol hynny a grybwyllwyd gennych
ynghylch newidiadau yn y gwasanaeth
ambiwlans a sut y gallent gyfateb i’r
ddarpariaeth ar lawr gwlad, heb gael eu
hystyried yn y broses o ddatblygu’'r
cynlluniau integredig newydd, yn enwedig ar
lefel bwrdd iechyd lleol. Byddwn yn sicr yn
trafod hynny gyda Brian.

Kirsty Williams: Gallaf eich sicrhau fod
cynigion gwirioneddol wedi’u gwneud. Mae
uned man anafiadau Llanfair-ym-muallt
eisoes wedi ei chau ar 0l oriau gwaith, a dim
ond yn ystod y dydd y mae ar agor erbyn
hyn. Mae hyn yn wir am nifer o unedau man
anafiadau ledled Powys.

Mae’r gwasanaeth ambiwlans, ers amser
maith, wedi bod yn cyhoeddi ffigurau sy’n
dangos nad yw’n cael ei ariannu ar lefel sy’n
ei alluogi i gyflawni targedau’r Llywodraeth.
Onid yw hynny’n eich synnu, ac onid ydych
wedi gofyn i’r Gweinidog dros lechyd a
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he is spending his increase in budget on, if he
is not spending it on the ambulance service?
It is your responsibility, as the Minister with
responsibility for public services, to ensure
that we are getting best value for money and
good quality services. In Powys, we pay
more per head of population for an
ambulance service, yet it is the worst
performing ambulance service in the whole
of England and Wales.

Sue Essex: In terms of my job, I have passed
money across to that budget line. There has
been considerable growth in the health and
social care budget; in fact, it has by far the
biggest budget growth of all. It is then up to
Brian to consider how the money in that
budget area is distributed and disposed of. As
I said to Lisa, there are many change plans in
health and I am certainly not up to date with
all of them, because there is such a huge
programme of change is going on. Part of
that change will mean moving money around
between  budgets, because you are
reconfiguring services, which was one of the
main messages from the Wanless review. I
am sure that the points that you and Lisa have
made about the value of the ambulance
services are not lost on Brian. He is not here
now, but I will ensure that your feelings are
raised with him. I am sure that that will come
up in discussions on the budget in the Health
and Social Services Committee in any case.

19/10/2005

Gwasanaethau Cymdeithasol ar beth y mae’n
gwario ei gynnydd yn y gyllideb, os nad
yw’n ei wario ar y gwasanaeth ambiwlans?
Eich cyfrifoldeb chi, fel y Gweinidog sy’n
gyfrifol am wasanaethau cyhoeddus, yw
sicrhau ein bod yn cael y gwerth gorau am yr
arian a gwasanaethau o safon. Ym Mhowys,
yr ydym yn talu mwy y pen o’r boblogaeth
am wasanaeth ambiwlans, ond eto, dyma’r
gwasanaeth ambiwlans gwaethaf o ran
perfformiad yng Nghymru a Lloegr yn gyfan.

Sue Essex: Yn rhinwedd fy swydd, yr wyf
wedi trosglwyddo arian i’r llinell gyllideb
honno. Bu cynnydd sylweddol yn y gyllideb
iechyd a gofal cymdeithasol: yn wir, yn y
gyllideb honno y gwelwyd y cynnydd
mwyaf. Brian, felly, sy’n gyfrifol am ystyried
sut y caiff yr arian yn y maes cyllideb hwnnw
ei ddosbarthu a’i wario. Fel y dywedais wrth
Lisa, mae nifer o gynlluniau newid ar droed
ym maes iechyd, ac yn sicr nid wyf yn
gyfarwydd a4 phob un, oherwydd mae’r
rhaglen newid mor helaeth. Bydd rhan o’r
newid hwnnw’n golygu trosglwyddo arian
rhwng cyllidebau, oherwydd yr ydych yn ail-
gyflunio gwasanaethau, sef un o brif
negeseuon adolygiad Wanless. Yr wyf yn
siwr fod Brian yn ymwybodol o’r pwyntiau a
wnaed gennych chi a Lisa ynghylch gwerth y
gwasanaethau ambiwlans. Nid yw yma
heddiw, ond byddaf yn sicrhau y caiff wybod
am eich teimladau. Yr wyf yn siwr y bydd
hynny’n codi mewn trafodacthau ar y
gyllideb yn 'y Pwyllgor Iechyd a
Gwasanaethau Cymdeithasol beth bynnag.

Portffolio Cyfiawnder Cymdeithasol ac Adfywio
Social Justice and Regeneration Portfolio

Q5 Mark Isherwood: Will the Minister
make a statement on the impact of the draft

budget on the social justice and regeneration
portfolio? OAQO0307(FIN)

Q6 Leanne Wood: What priorities has the
Minister considered in the allocation of
budget provision to the social justice and
regeneration portfolio? OAQ0290(FIN)

Sue Essex: The draft budget published on 27
September proposed to increase the social
justice and regeneration portfolio
departmental expenditure limit to £631
million by 2007-08.
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C5 Mark Isherwood: A wnaiff y Gweinidog
ddatganiad am effaith y gyllideb ddrafft ar y

portffolio cyfiawnder cymdeithasol ac
adfywio?OAQO0307(FIN)

C6 Leanne Wood: Pa flaenoriacthau y mae’r
Gweinidog wedi eu hystyried wrth ddyrannu
darpariaeth cyllideb i’r portffolio cyfiawnder
cymdeithasol ac adfywio? OAQO0290(FIN)

Sue Essex: Yr oedd y gyllideb ddrafft a
gyhoeddwyd ar 27 Medi yn cynnig y dylid
codi terfyn uchaf gwariant adrannol y
portffolio cyfiawnder cymdeithasol ac
adfywio i £631 miliwn erbyn 2007-08.



Mark Isherwood: When I spoke to churches
in the north Wales regional meeting of Cytun
last Friday, the crisis in housing and the
consequent failure to deal with social
injustice was strongly emphasised to me.
After allowing for the devolution of the fire
and rescue service, how will yet another
standstill social justice and regeneration
budget, in real terms, begin to address the
massive cuts in the Assembly Government’s
social housing programme and its highly
damaging health, economic, education and
social consequences?

Sue Essex: | do not know how you can talk
about cuts. The money is going into the fire
service and into treating substance misuse.
Last year, there was a major input into the
social housing budget, particularly into
housing for the elderly. Such housing is an
important component of this, as I am sure
that you know, having worked in housing.
Making sure that the elderly population is
housed properly often frees up the larger
houses that many elderly people live in, often
unhappily, because they cannot afford to
manage the properties themselves. That frees
those houses up for the younger families that
are coming through. There is a thought-out
plan and I know that, in terms of the social
housing grant, the Minister for Social Justice
and Regeneration has reviewed the way that
it is distributed and tried to make it more fit
for purpose.

Leanne Wood: How much has your
Government put aside for spending on
Gypsies and Travellers? Could you tell us
whether you have a view as to whether the
recent comments by a Conservative Member
of the Assembly will undermine the
Assembly’s work in that regard?

The Presiding Officer: Order. The Minister
has no responsibility for remarks made by
opposition Members.

Sue Essex: Thank you. I cannot give you an
exact figure at the moment, but I will send it
to you. I will say that I think that it is
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Mark Isherwood: Pan oeddwn yn siarad ag
eglwysi yng nghyfarfod rhanbarthol Cytun yn
y gogledd ddydd Gwener diwethaf,
tanlinellwyd yr argyfwng tai a’r methiant o’r
herwydd i fynd i’r afael ag anghyfiawnder
cymdeithasol. Ar o6l caniatdu ar gyfer
datganoli’r gwasanaeth tdn ac achub, sut y
bydd cyllideb cyfiawnder cymdeithasol ac
adfywio arall, a fydd yn sefyll yn ei hunfan
mewn gwirionedd, yn dechrau mynd i’r afael
a’r toriadau enfawr yn rthaglen tai
cymdeithasol Llywodraeth y Cynulliad, a’r
canlyniadau niweidiol iawn ym maes iechyd,
yr economi, addysg a chanlyniadau
cymdeithasol?

Sue Essex: Nid wyf yn deall sut y gallwch
siarad am doriadau. Mae’r arian yn cael ei
fuddsoddi yn y gwasanaeth tan ac i drin
camddefnyddio sylweddau. Y llynedd,
rhoddwyd swm mawr o arian yn y gyllideb
tai cymdeithasol, yn enwedig tai ar gyfer yr
henoed. Mae tai felly yn elfen bwysig o hyn,
fel y gwyddoch, mae’n siwr, gan i chi weithio
yn y sector tai. Mae sicrhau bod yr henoed yn
cael eu cartrefu’n briodol yn aml yn golygu
bod y tai mwy o faint lle mae nifer o bobl
oedrannus yn byw, a hynny’n aml yn
anhapus, am na allant fforddio rhedeg y tai eu
hunain, yn cael eu rhyddhau. Mae hynny’n
golygu bod y tai hynny ar gael i deuluoedd
iau sy’n dod i’r amlwg. Mae cynllun a
ystyriwyd yn ofalus ar waith, ac mi wn, o ran
y grant tai cymdeithasol, fod y Gweinidog
dros Gyfiawnder Cymdeithasol ac Adfywio
wedi adolygu’r ffordd y caiff ei ddosbarthu
ac wedi ceisio’i wneud yn fwy addas at y
diben.

Leanne Wood: Faint o arian y mae eich
Llywodraeth wedi’i neilltuo ar gyfer Sipsiwn
a Theithwyr? A 